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bOII MYXAPPUP:
MCAHOBA ®EPY3A TYJIKUHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®PAHJ/IAPU:

HOagamer AHBap 3JprameBud - Tapux ¢aHJIapu
JIOKTOpH, cuécuid ¢aHyap HoOM30AH, Ipodeccop,
V36exucron Pecny6sinkacu [Ipe3unpenTtu
xy3ypujaru JlaBiaT GOIIKapyBU aKa/J[eMUSICH;

MaBsianoB YkTtam MaxmacaGupoBU4Y - TapHXx
dansapu  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecniy6nukacu I[lpesujieHTH Xy3ypugjaru /[laBaat
OOILIKAapyBU aKaJleMUSICH;

XaspaTkyJoB A6pop - Tapux ¢aHJapu JOKTOPH,
JIOLleHT, Y36EeKHUCTOH JaBjaT ’KaxOH THJIApHU
YHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTHCOJUET ®AHJ/IAPH:

Kapsin6aeBa Pass XoxabaeBHa - UKTUCOJUET
¢dannapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHUCOJIUET YHUBEPCUTETH;

XypotikynoB CaaupauH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHsapu  JOKTOpH, [JOLEeHT, TOIIKEeHT JaBjaT
UKTHUCOJUET YHUBEPCUTETH;

A3uzoB lllep3os YKTaMOBUY - UKTUCOAMET paHIapy
JIOKTOpH, JOIEHT, Y30ekucToH Pecny6inkacu
B0’XXOHa UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypanu YpanoBuu — UKTUCOLUET daHIapU
JoKkTopy, npodeccop, CaMapkaHj  JaBjaT
YHUBEPCUTETH;

Xosi0B AkTaM XaTaMOBHY — MUKTHUCOAUET daHIapH
6yiinuya dancadpa goxktopu (PhD), pouenrt,
V36ekucron Pecny6aukacu [IpesugenTtu
Xy3ypuzary /laBaaT 601KapyBU akaZeMHUsCH;
MagueBa Junpopa XaMUZOBHA =- UKTUCOLUET
dannapu 6yitnda dancada goxropu (PhD), goueHT
B.6, TOLIKEHT MOJIUS UHCTUTYTH;

[MakapoB KyamaT AWKWPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapy HOM304M, JAOLEHT, TOLIKEHT ax6opoT
TeXHOJIOTUSATIapH YHUBEPCUTETHU

09.00.00-PA/ICAPA PAH/IAPHU:

XakumoB Hasap XakumoBuu - dascada daHiapu
JIOKTOpH, mpodeccop, TOMKEHT AaBaaT UKTUCOLAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  XKypaboit - dancada  danmapu
nokTopd, mnpodeccop, CamapkaHng  JgaBjaT
YHUBEPCUTETH;

Faitoysiaes Otabek MyxammajgueBud - dascada
¢dansapu gokTopu, npodeccop, CamapkaHz, AaBjaT
YeT TUJIJIap HHCTUTYTH;

XomuMxoHOB MyMUH - dpasicada daHmapu JOKTOPH,
noueHT, )Ku3zax nejarorika MHCTUTYTH;

HocupxomkaeBa  [ysnHopa  A6aykaxxapoBHA -
dancada dannapu HoOM30AH, HA0LEHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUUK YHUBEPCUTETH.

10.00.00-®H/10/IOTHA PAH/IAPH:

AxmenoB Oitbek Canopb6aeBuu - ¢usosaorus
daHapu gokTOopH, npodeccop, Y36eKUCTOH AaBaaT
»aXOH TUJIJIapH YHUBEPCUTETH;

KyuyumoB Ilyxpat HopkusuyioBuy - ¢uaosorus
dansapu JOKTOpPH, [OLEeHT, TOUIKeHT JaBjaT
I0OpUJIMK YHUBEPCUTETH;
CamaxytauHoBa Mymappa¢ HWcamyTauHoBHaA -
dunosnorus paHsapu HoM304H, JoLeHT, CaMapKaH/
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uioaorus
daHsapu HOM30A4H, J0LeHT B/6, TOLIKEHT AaBjaT
I0pUJIMK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB Mancyp A6aynnaeBUd  —QUI0JOTUSA
dantapu HoMm3oaM, Y3GekucToH Pecny6iukacu
[IpesugenT Xxy3sypugard JlaBjaaT G6GolIKapyBHU
aKaJileMUsACH;

CaugioB Yayroek Apunosud — ¢usosiorus paHaapu
HOM30/4, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6ukacu
[lpesupenty xy3ypugaru JaBiaT 6GolIKapyBU
aKaJleMHsICH.

12.00.00-0OPH/IHK ©AHJIAP:

AxMenmaeBa Masiwoga AxaTOBHA -  OPUAUK
daunsap npokropu, mpodeccop, TolKeHT AaBjaT
IOpUINK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa ®upro3a AGAypalinoBHA — IOPUIUK
dannap pokrtopu, npodeccop, TomKeHT JaBjaT
IOPUINK YHUBEPCUTETH;

JcaHoBa 3amupa HopmypoToBHa - I0pUUK daHiap
JlOKTODPH, mpodeccop, Y36ekucToH Peciybirkacuzaa
XM3MaT KypcaTraH IopUcT, TOIIKEHT [AaBJjaT
IOPUINK YHUBEPCUTETH;

XampokyJsioB baxoaup MamatmapudoBud - 10PUIUK
dansap goktopu, mpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOJUETH Ba JUIJIOMATHSI YHUBEPCUTETH;
3yncdukopoB lllep3on XyppaMoBUY - HOPHUAUK
dannmap  gokrtopu, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
Pecny6simkacu Kamoar XaBQCHU3JIUTH
YHUBEPCUTETHY;

XaiutoB XymBakT Canap6aeBud — IOpUUK aHIap
JoKTopH, mpodeccop, Y3GekucToH Pecny6aukacu
[lpesaupgentn Xxy3sypugaru JlaBjiaTt 6omKapyBU
aKaZleMHUsICH;



AcapoB lllaBkaT FaitbyssiaeBuY - pUAUK daHIap
JOKTOpH, [IOLEeHT, Y36eKHCTOH Pecny6aukacu
[Ipesugentu Xxysypupgaru JlaBjaT 6olIKapyBU
aKaJeMUsICcy;

Caiigysnae  Illax3op  AMXaHOBUY —  IOPUJMUK
¢dannap Homsoau, npodeccop, TolIKeHT JaBjat
I0PUJUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AxkTamMOBHY - BOPUAUK daHJIap
6yiuda Qancapa oxtopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6smkacu Cyabsinap oIuit KeHTallu
xy3ypugaru Cyabsaap oMl MakTabu

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamuMoBa JJunbiapxoH YpuHO60eBHa - eJjlaroruka
dannapu goktopy, npodeccop, TolIKeHT JAaBJjaT
I0OpUJIMK YHUBEPCUTETH;

H6parumoBa 'ysiHOpa XaBa3aMaTOBHA - NeJjlaroruka
dannapu goktopy, npodeccop, ToLIKEHT JAaBJjaT
WKTHUCOJUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epysa MaxMynoBHA - IHeJaroruka
dansapu JLOKTOpH, ToukeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADY ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru

NMeJaroruk KaZpJapHA KaikTa Taiépsaam Ba
yJIapHUHT MaJlaKaCHHU OIUPHUII TAPMOK MapKasu;

TaninanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - Iejaroruka
dbaHIapu OKTOPH, AOIEHT.

19.00.00-11CHX0JI0T'UA DAH/IAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCHpPOBHA — TICHUXOJIOTHS
dansapu foktopw, mpodeccop, Husomuit Homugaru
TollIKeHT AaBJaT NeJaroruika yHUBEpCUTETH;
XaiuTtoB Oii6ek Iu6oeBuY - JKUCMOHUM TapOUs Ba
CcHopT O6yHHUYa MyTaxacCUCJApHHU KaWTa TalépJari

Ba MaJlaKaCMHHU OLUMPHUII WUHCTUTYTH, NCHUXOJIOTUSA
daHsapu JOKTOPH, Tpodeccop

YMmapoBa HaB6axop IllokupoBHA - NCHUXOJIOTHS
dansnapu JokTopH, JoueHT, Husomuih Homuzaru
TollKeHT JAaBJaT NeJarorika YHUBEPCUTETH,
Amasnuit ncuxosioruscu kadepacu MyJJUpy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcHUX0JIOTUA
dannapu fokTopH, JoueHT, Husomuil Homujaru
TolKeHT AaB/aT Nefaroruka yHUBepCUTETH;

Koaupos 06un CadapoBudy — ncuxosiorusi pannaapu
foktopu (PhD), Camapkang Busosat UMb Tub6uéTt
6YIMMU [ICUXO0JIOTUK XU3MaT GOLIIUFH.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

Jlatunosa Hopupa MyxTapkaHOBHA — COLIMOJIOTUSA
dansapu  JokTopH, Tmpodeccop, Y30eKHUCTOH
MUJIJINF YHUBEPCUTETH Kadeapa Myaupy;

CeutoB Azamar [Ijs1aToBUY - conpposiorus paHnaapu
JIOKTOpY, 1npodeccop, Y36eKUCTOH  MWIIHH
YHHUBEPCUTETH;

CopukoBa lloxuma MapxaboeBHAa - COLIMOJIOTUSA
dansapu  JokTopH, Tmpodeccop, Y30eKHUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaJleMHUSICU

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpugauu AtakysioBud —cuécuid dansap
noktopw, dpancada danysapu JokTOpH, Tpodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYpa KyPUJIULI UHCTUTYTH;
byTaeB YcMmonxoH XalipyJiaeBUY —cuécuil daHsiap
JIOKTODH, JIOLIEHT, V36exkucton MUJIJIAH
YHUBEPCUTETH Kadeapa MyAupH.
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KONSEPTUAL METAFORIK MODELLARNING O‘ZBEK TILIGA TARJIMASIDA
EKVIVALENTLIK

Annotatsiya. Mazkur maqolada shaxsiy rivojlanish lingvodiskursi materiallarida tahlilga toptilgan
konseptual metaforalar va ularning o‘zbek tiliga tarjimalari ko‘rib o'tildi. Shaxsiy rivojlanish adabiyotiga xos
antroposentrik xarakter unda voqelangan konseptual metaforalarning turlari va ma'noviy guruhlariga bevosita
ta’sir qilgan. Aynigsa, hayot uchun muhim jabhalar vaqt, hayotning o‘zi, aqliy faoliyat, hissiyotlar, o‘lim kabi
mavzularning konseptuallashuvi metaforik modellarda vogelanadi.

Kalit so‘zlar: konseptual metafora, orientatsion metafora, strukturaviy metafora, ontologik metafora,
ekvivalentlik, metaforik model, metaforik proeksiya.
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Crapmuii npenojaBaTesb Kadpepbl
nepeBO/iOBe/IeHUS U I3bIKO3HAHUSA

3KBUBAJIEHTHOCTb ITPU NEPEBOJIE KOHLIEIITYAJIbHO-META®OPHUYECKHUX
MOJIEJIEM HA Y3BEKCKHH AI3bIK
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EQUIVALENCE IN THE TRANSLATION OF CONCEPTUAL METAPHORICAL MODELS
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Abstract. In this article, the conceptual metaphors analyzed in the materials of the language discourse of
personal development and their translations into the Uzbek language were considered. The anthropocentric
character inherent in personality-developing literature directly influenced the types and semantic groups of
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conceptual metaphors encountered in it. The conceptualization of such topics, especially important for life, as time,
life itself, mental activity, emotions, death, is carried out in metaphorical models.

Key words: conceptual metaphor, orientational metaphor, structural metaphor, ontological metaphor,
equivalence, metaphorical model, metaphorical projection.
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Kirish

Yaqin o‘tmishda vujudga kelgan metaforaga  kognitivistik = yondashuv
tarjimashunoslikda ham o‘z aksini topdi. Kognitivistika nuqtai nazaridan qaraganda, turli tillar
bu unda so‘zlashuvchi insonlarning tafakkur tizimiga kirish va uni anglashning usuli
hisoblanadi. Metaforalar esa kognitiv jarayon mahsuli bo'lib, turli tillarda dunyoni bilish va
anglash jarayoni tilda o‘xshash yoki farqli lingvistik obraz bilan ifodalanadi. Ma'lum
madaniyatga xos metaforani o‘rganish uning ushbu madaniyatda eksperiensal tajriba qanday
tuzilishini o‘rganish imkonini beradi. N.Mandelblitning “Kognitiv tarjima gipotezasi”ga ko‘ra,
metaforalarni tarjima qilishda ikkita kognitiv ssenariy qo‘llanilishi mumkin:

1) a similar mapping condition (o‘xshash metaforik proeksiya holati) (SMC) shunday
jarayonki, tarjima natijasida konseptual siljish sodir bo‘lmaydi;

2) a different mapping condition (farqli metaforik proeksiya holati) (DMC) tarjima
jarayonida asl matn va tarjima matni o‘rtasida konseptual siljish sodir bo‘ladigan vaziyatni
tavsiflaydi [1;485-b].

Adabiyotlar sharhi.

N.Mandelblit agar manba til va o‘girilayotgan til o‘’xshash ifoda vositalariga ega bo‘lsa,
metaforani tarjima qilish o‘girilayotgan tildagi ekvivalent metaforani tanlash orqali amalga
oshiriladi, deb hisoblaydi. Biroq manba til o‘girilayotgan tilga qaraganda farqli metaforik
proeksiya shartlariga amal qilsa, metafora tarjimasi tapjimon uchun muammoli bo‘lganda
tarjima jarayoni undan ko‘p vaqt talab etadi. Bunda metafora o‘xshatish, perifraza, havola
berish, tushuntirish yoki tushirib qoldirish orqali tarjima qilinadi [1; 485-495-b].

A.Deygnan, D.Gabris va S.Solska fikricha, Mandelblit taklif etgan model metaforalar
tarjimasining boshqga usullari bilan ham to‘ldirilishi mumkin:

1) o'xshash konseptual metafora va ekvivalent lingvistik ifoda;

2) oxshash konseptual metafora va farqli lingvistik ifoda;

3) farqli konseptual metaforadan foydalanish;

4) konseptual metaforani tushirib qoldirish [2; 353-b].

Metaforik modellarni uzatishda ekvivalentlik darajalarining taqgsimlanishi dunyo
konseptual va lingvistik manzaralaridagi farqlarga bog'liq. Tarjimani baholashda kognitiv
tushuncha, asl matn va uning tarjimasi o‘rtasidagi semantik muvofiglik darajasi tarjima
texnikasi xususiyatlari bilan barobar ahamiyatga ega. Shu bilan birga, eng to‘g'ri tarjima
qilishga, ya'ni ekvivalentlik normasiga rioya qilishga intilayotgan tarjimon ekvivalentlik
me’yoridan ustun bo‘lgan boshqga tarjima normalarini, bipinchi navbatda, pragmatik va tarjima
nutqi me’yorlarini hisobga olishi kerak. A.Deygnan, D.Gabris va S.Solska tomonidan taklif
qilingan kognitiv tarjima nazariyasiga ko‘ra konseptual metafora tarjimasining 4 xil usuli
asosida shaxsiy rivojlanish diskursida metaforik modellarni konseptual darajada
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ko‘chirishning mexanizmlari tahlil qilindi. Quyida esa konseptual modelning saglanishi va
uning o‘xshash lingvistik ifoda orqali tarjimasi tahlilini ko‘rib o‘tamiz:

Bunday holda, asliyat matni va tarjima o‘rtasidagi nisbiy muqobillikning eng yuqori
darajasiga erishiladi, bu ekvivalentlik boshqa tarjima me’yorlariga, xususan, pragmatik va
tarjima nutqi me’yorlariga zid bo‘lmaganda amalga oshirilishi mumkin.

LIFE IS A JOURNEY / HAYOT - SAYOHAT metaforik modeli bo‘yicha olingan misollar
tarjimasi tahlilini ko‘rib chigsak:

Just as [ was lost on the road, I was lost in life as well - unsure of exactly where I was
going or why [ was moving in that direction. (The Café on the Edge of the World, P.6.) // Yo'l
chetida adashib qolganimdek, hayotda ham adashib qolgandim - gayoqqga ketayotganim va
nima uchun xuddi shu tomonga ketayotganimni sirayam tushunmasdim. (Yr chekkasidagi
gahvaxona, B. 6.)

Sure. You feel inspired to because they seem so...” | paused, looking for right words. -
“on the right path?” Casey asked. (The Café on the Edge of the World, P. 77.) // Albatta! Buni
qilishni xohlaysiz, chunki bunday odamlap... - men mos so‘zlapni axtapgan ko'‘yi jim
goldim. - Ishonchli yo‘ldan bopishayotgani uchunmi? Sekingina shipshitdi Keysi. (Yer
chekkasidagi gahvaxona, B. 88.)

Be active in choosing your own path, or it will be chosen for you. (The Café on the Edge
of the World, P. 82) // Oz shaxsiy yo‘lingni faol tanla, aksincha, tanlovni sendan toptib olishadi.
(Yer chekkasidagi gqahvaxona, B. 95.)

Muhokama

Yuqoridagi misollardan ko‘rinadiki, mazkur metaforik modelda manba va maqsad
sohalar o‘zbek tili tarjimasida ham o‘zgarishsiz qolgan, ya'ni o‘xshash konseptual metafora
hamda ekvivalent lingvistik ifodalardan foydalanilgan. Buning sababi shundaki, hayotni
sayohat singari anglash, hayotiy magsadlar tomon yurish yo‘lda yurish kabi o‘zbek tilida ham
oz ifodasini topgan. Shuning uchun tarjimon konseptual metaforalarni hech qanday
o‘zgarishlarsiz o‘zbek tilida gayta yaratgan. Ingliz va o‘zbek xalqi tarixan masofalar olisligi
sabab juda yaqin alogalarga ega bo‘lmagan bo‘lsa-da, insoniyat tajribasi va madaniyatining
mushtarakligi yuqorida tahlilga tortilgan konseptual metaforalarda o‘z isbotini topgan.

Ingliz va o‘zbek tillarida konseptual metaforalarning mushtarak jihatlarini hayot bilan
bog‘lig boshqa misolda ham ko‘rish mumkin.

“Mitch,” he continued, softly now, “you don’t understand. I want to tell you about my life.
[ want to tell you before I can’t tell you anymore.” His voice dropped to a whisper. “I want
someone to hear my story. Will you?” (Tuesdays with Morrie, P.19.) // - Mich, - davom etdi u
yushoqroq ohangda, - sen tushunmayapsan. Men senga o‘z hayotimni gapirib bermoqchiman.
Tildan qolmasimdan, aytib olay deyapman. Uning ovozi pasayib, shivirlashga o‘tdi. - Kimdir
mening hikoyamga quloq tutsa deyman. Sen tinglaysan-a? (Morrining seshanba darslari, B. 54.)

LIFE IS A STORY / HAYOT - HIKOYA metaforik modeli ingliz tili uchun shakllanib
ulgurgan tushunchalar tizimi bo‘lib, ingliz lingvomadaniyatida hayot nafaqat sayohat singari,
balki hikoya tarzida ham tushuniladi. Insonlar boshlaridan o‘tkazgan vogealar, o‘tmishlari
haqida so‘zlaganda uni boshqalarga qiziq hikoya deb tasavvur qiladilar, bunda so‘zlovchi
bamisoli muallif, 0z hikoyasini so‘zlaydi. Hagiqatan ham, yozuvchi hikoya muallifi bo‘lganidek,
hayot hikoyasi muallifi uni yashagan inson. Odatda, o‘tmish haqida gapirganda hayotga hikoya
tarzida qaraladi. Ingliz tilidagi story so‘zining etimologiyasiga nazar tashlasak, historia (lotin)
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— estorie (anglo-norman fransuz) — storie (o‘rta davrlar ingliz tili) — story (zamonaviy ingliz
tili) ko‘rinishida shakllangan bo‘lib, history (tarix, o‘tmish) va story bitta asosdan kelib chiqqan.

O‘zbek tilida hayotning hikoya sifatida qabul qilinishi milliy madaniyatda aks etadi,
shuning uchun ushbu konseptual metaforaning tarjimasi tarjimon uchun qiyinchilik
uyg'otmaydi. O‘zbek tilida HAYOT - HIKOYA metaforik modelining HAYOT - KITOB shakli
uchraydi.

Hayot kitobini bexos varaglab,

Men o‘tgan umrga achinmay qo‘ydim.

Tabassum o‘rnida kuldim charagqlab.

Suyish kerak bo‘lsa - telbacha suydim. (Zulfiya)

Ko‘rinadiki, o‘tmish haqida bildiriladigan fikrlarda hayot kitob, hikoya tushunchalari
bilan assotsiatsiyalanadi.

The thing is, John, life is an amazing story. It's that sometimes we forget we’re the author,
and we can write it however we want. (The Café on the Edge of the World, P.92-93.) // Jon asil
ajoyib gissa bu hayot. Hamma gap shundaki, ko‘pchilik uning muallifi o‘zlari ekani va uni o‘zlari
xohlagandek yozishlari mumkinligini anglamaydilar. (Yer chekkasidagi gahvaxona, B. 106.)

Yuqoridagi misolda ham HAYOT - HIKOYA konseptual metaforasi ikkala tilda birdek
lingvistik birliklar bilan tizimlashgan: life is an amazing story - asil ajoyib gissa bu hayot, author
- muallif, we can write - o‘zlari xohlagandek yozishlari. Kognitiv xaritalash har uchta vaziyatda
bir xil, ekvivalent tarzda amalga oshgan. Life is an amazing story tarjimasida tarjimon hayot
so‘ziga urg‘u berib, uni ta’kidlab ko‘rsatish uchun inversiya usulini qo‘llagan. Konseptlarning
o‘xshashligi ularning tilda lingvistik ifodalanishida ham o‘xshashlikka asos bo‘lgan.

Fikr va g'oyalar ongdagi obyektlar bo‘lsa, hissiyotlar yurakdagi ob’ektlardir. Quyidagi
misolda HEART IS A CONTAINER FOR EMOTIONS / YURAK - HISSIYOTLAR KONTEYNERI
metaforik modeli HISSIYOTLAR - SUYUQLIK metaforik modeli bilan birga kelganini ko‘rish
mumKkin.

My irritation vanished. I didn't have to worry about controlling my attitude or my
behavior; my heart was filled with the man's pain. Feelings of sympathy and compassion flowed
freely. (7 Habits of Highly Effective People, P.14.) // Mendagi jahl g'oyib bo‘ldi. Endi men
munosabatim yoki xulg-atvorimni nazorat qilish to‘g'risida umuman o‘ylamasdim; qalbim
yonimdagi odamning iztirobi bilan limmo-lim to‘lgan edi. Rahm-shafqat va tasalli hislari o‘z-
o‘zidan quyilib kela boshladi. (Muvaffaqiyatli insonlarning 7 ko‘nikmasi, B.27.)

Ingliz tilidagi misolni o‘zbek tiliga tarjimasi bilan giyoslasak, ikkala tilda ham ekvivalent
lingvistik ifoda yordamida bir xil metaforik model voqelangan, ya'ni HEART IS A CONTAINER
FOR LIQUID EMOTIONS/YURAK - SUYUQ HISSIYOTLAR KONTEYNERI. Ikki konseptual
metaforaning birlashuvidan hosil bo‘lgan ushbu kognitiv model insonning ichki borlig‘i bilan
bo‘lgan jismoniy eksperiensal holati natijasida vujudga keladi. Hissiyotlarning yurakda
joylashuvi hamda suyuqlik holatida tasavvur qilinishi tomirlarda oqadigan qonning ma’lum
hissiy holatda tezlashuvi tajribasidan kelib chiggan. Sababi insonlar biror hodisaga muloqotda
murojaat qilishganda eng avval jismoniy tajribalariga asoslanishadi. Shunday ekan, konseptual
metaforalarning yaralishida mantiqiy sabablarga suyaniladi.

More and more I felt like [ was busy trading my life for money, and it no longer seemed
like such a good trade.(The Café on the Edge of the World, P.6-7.) // Nazarimda hayotimni pulga
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almashgandayman, biroq bunday mavoza meni sirayam qoniqtirmayapti. (Yr chekkasidagi
gahvaxona, B. 6.)

Yuqoridagi misolda hayot abstraktlik mohiyatini yo‘qotib, konkret obyekt ko‘rinishida
ifodalangan. Hayotni sotsa, pulga almashsa, oldi-berdi gilsa bo‘ladigan narsa ekaniga trading
my life for money jumlasi ishora qilib, o‘zbek tilidagi tarjimada hayotimni pulga
almashgandayman jumlasi yuqoridagi iboraning adekvat tarjimasi bo‘la olgan. Natijada ikki
tilda birdek LIFE IS AN OBJECT / HAYOT - OBYEKT metaforik modeli yaralgan.

Natija

Tillar tadqiqi ko‘rsatadiki, kasalliklar, giyinchiliklar tilda so‘zlashuvchi jamiyat a’zolari
tomonidan dushman sifatida baholanadi. Inson mazkur holatlarni bartaraf etish uchun u bilan
kurashadi, uni yengishga harakat qiladi. Aslida butunlay mavhum, fagat tafakkurda mavjud
holatlar tilda moddiylashadi. Quyidagi misollarda buni kuzatish mumkin:

(1) As my old professor searched for answers, the disease took him over, day by day,
week by week. (Tuesdays with Morrie, P.4.) // Keksa professorim savollariga javob izlar ekan,
kasallik uni tobora yengib borardi: kundan kun, haftama hafta. (Morrining seshanba darslari, B.
9.)

(2) Morrie had amyotrophic lateral sclerosis (ALS), Lou Gehrig's disease, a brutal,
unforgiving illness of the neurological system. (Tuesdays with Morrie, P.3.) // Morrida yon
amiotrofik skleroz, asab tizimining beshafqat xastaligi Lu Gerig kasalligi aniglanibdi.
(Morrining seshanba darslari, B.8.)

(3) “Do not stop your lives,” he told them. “Otherwise, this disease will have ruined three
of us instead of one.” (Tuesdays with Morrie, R.27.) // - Yashashdan to‘xtamang, - dedi u
o‘gillariga. - Aks holda, bu dard bir emas, uch kishining hayotini vayron qilgan bo‘ladi.
(Morrining seshanba darslari, B.78.)

(4) And so he fought back. He battled the disease in Spain, where he lived, with the aid
of an experimental drug that was not-and still is not-available in the United States. (Tuesdays
with Morrie, R.28.) // Shunday qilib, ukam jangga kirishdi. Bu paytda u Ispaniyada yashardi;
o‘sha vaqtlarda, hatto hozir ham AQShda mavjud bo‘lmagan, endi sinab ko‘rilayotgan dorilar
yordamida dard bilan kurashardi. (Morrining seshanba darslari, B.81.)

Misolning ingliz tilidagi qismida qo‘llangan the disease took him over, brutal,
unforgiving illness, disease will have ruined three of us, he fought back, battled the disease kabi
jumlalarda TREATING ILLNESS IS FIGHTING A WAR / KASALLIKNI DAVOLASh - JANGDA
KURASHISH metaforik modelining yorqin ifodasi namoyon bo‘lgan. Mazkur metaforik
modelning bir nechta subshakllari mavjudki, ma’lum o‘rinlarda ularning ham qo‘llanilishi
kuzatiladi. Jumladan, DISEASE IS AN ENEYMY/ KASALLIK - DUSHMAN, WINNING THE WAR IS
BEING CURED FROM THE ILLNESS / URUSHDA G‘OLIB BO‘LISH — KASALLIKNI YENGISH, THE
BODY IS THE BATTLEGROUND / TANA - JANG MAYDONI, BEING DEFEATED IS DYING /
KURASHDA MAG‘LUB BO‘LISH - VAFOT ETISH.

Ingliz lingvomadaniyatida aks etgan konseptlar ozbek konseptual olamida analogik
tarzda uchraydi, bu, o'z navbatida, tarjimada ularni to‘la qayta yaratishga imkon beradi. Ammo
lingvistik jihatdan farqglar tufayli tarjima jarayonida ayrim tarjima texnikalarini qo‘llashga
to‘gri kelgan. Xususan, ikkinchi misolda brutal, unforgiving illness jumlasidagi unforgiving
sifati kechirmas ma’nosiga ega bo‘lib, tarjimada tushirib qoldirilgan: fagat brutal (beshafqat)
so‘zi orqali KASALLIK - DUSHMAN metaforik modeli qayta proeksiyalangan. Uchinchi misolda,
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aksincha, tarjimaning pragmatik ta’siri hayot so‘zini qo‘shish orqali yanada kuchaygan -
disease will have ruined three of us, ya’'ni Kasallik uchalamizni vayron qilardi o‘rnida dard, uch
kishining hayotini vayron qilgan bo‘lardi shaklida berilgan. Asliyat matnida hayot implitsit
tarzda kelgan, bir kasallik uch kishining jismoniy emas, balki ruhiyati orqali hayotini vayron
qilishiga ishora qilingan.

Shaxsiy rivojlanishga oid asarlarda metaforik modellar ko‘p hollarda tarjima tilida
o‘xshash metaforik model shaklida o‘giriladi. Bu esa ingliz va o‘zbek xalqining vaqt, hayot, olim,
aqliy va hissiy faoliyatga doir konseptuallashtirish jarayonlaridagi o‘xshashliklarni ko‘rsatdi.
Manba sohaning farqli tushuncha bilan almashinuvi ingliz tilida mavjud idish metaforalarning
ko‘plab qo‘llanilgan holatlarida namoyon bo‘ldi.

Xulosa

O‘zbek tilida mavjud bo‘lmagan konseptual metaforalar tarjimada tushirib goldirilgan
gismlar ham borki, bu ikki tilning nafagat madaniy, balki leksik-grammatik tizimidagi farqqa
ham borib taqalishi ko'rildi. Ingliz tiliga xos bo‘lgan metaforik tasvirlar kop hollarda o‘zbek
tilida yo‘q yoki aksincha. Demak, metaforalarni ingliz tilidagi matndan o‘zbekchaga ko‘chirish
har doim ham mumkin emas. Shuni inobatga olgan holda tarjima taqozosi bilan metaforik
tasvirni o‘zgartirish yoki tushirib qoldirish zarurati paydo bo‘ladi.
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py#xaTHra oJIMHTaH. scienceproblems.uz@gmail.com
Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” Teserpam KaHau:

MacCbyJAUATH YeKJIaHTaH )KaMUSAT https://t.me/scienceproblems uz
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